
Talmud Bavli, Tractate Pesachim 99b 
  .ךשחתש דע םדא לכאי אל החנמל ךומס םיחספ ברע .הנשמ
  .בסיש דע לכאי אל לארשיבש ינע וליפא
 .יוחמתה ןמ וליפאו ,ןיי לש תוסוכ עבראמ ול ותחפי אלו

Mishnah:   
On the eve of Pesach, after the afternoon prayer, a person should not eat until after dark. 
Even the poorest of Israel should not eat until they have reclined. 
And they give him no less than four cups of wine,  

even from the tamchui [the welfare support fund]. 
 
RaSHI (France 1040-1105CE) commenting on Pesachim 99a 

  םירצמ תולגב םירומאה הלואג ינושל העברא דגנכ ־ תוסוכ עברא
  םכתא יתאצוהו
  םכתא יתלצהו
  םכתא יתלאגו
  .אראו תשרפב םכתא יתחקלו
  ,םיינעבש ינע ונייהד ,הקדצ לש יוחמתמ סנרפתמ ־ וליפאו
  .יוחמתה ןמ לוטי אל ־ תודועס יתש ןוזמ ול שיש ימ :)'ז הנשמ ינימש קרפ( האפ תכסמב ןנתד

Four cups— 
corresponding to the four expressions of Redemption which were stated in the Exile of Egypt:  
I shall bring you out (v’hotzeiti),  
I shall rescue you (v’hitzalti),  
I shall redeem you (v’gaalti)  
and I shall take you to me (v’lakachti) which are found in Parshat VaEra. 
And even from the tamchui—even one who is supported from the public charity fund,  
that is, the poorest of the poor, as we have learned in Tractate Peah (8:7),  
“one who has food for two meals should not take from the tamchui” 
 
Baal Haturim (Rabbi Yaakov b. Asher, Toledo Spain (~1300CE) 

  יתחקלו יתלאגו יתלצהו יתאצוהו
  םודא דגנכ יתחקלו ביתכ ןורחאבו תויכלמ 'ד דגנכ הלואג לש תונושל 'ד
  .םלוכמ השק אוהש הקזחב חקולה םדאכ יתחקלו היב ביתכ כ''עו
 :תוסוכ עבראמ ול ותחפי אל לארשיב ינע הז 'מיגב יתחקלו יתלאגו יתלצהו יתאצוהו

 
V’hotzeiti, V’hitzalti, V’gaalti, v’lakachti 
These four expressions for redemption correspond to the four empires.  
 [Babylonia, Persia, Greece, Rome/Edom] 
And regarding the last, it says v’lakachti (I will take you)--corresponding to Edom. 
About that one it says v’lakachti, like a person who takes by force,  
for it is the most difficult of them all. 
 
V’hotzeiti, V’hitzalti, V’gaalti, v’lakachti 
The gematria/numerical value of these words (2063) is the same as (well, really close!) to  
Zeh oni b’yisrael lo y’fatchu lo mei-arba cosot (2061)  
[“This is even the poorest in Israel, they give him no less than four cups of wine”] 
 



 
Rabbi Ovadiah Sforno (Rome, Bologna Italy 1470-1550CE) 

 :דובעשה טוקשי תוכמה תלחתה םוימ םירצמ תולבס תחתמ םכתא יתאצוהו
 :םלובגמ ואצתש םכתאצ םויב יתלצהו
  ,'וכו אוהה םויב 'ה עשויו ורמאב דיעהש ומכ ,םיב םירצמה תעיבטב יתלאגו
 :םיחרוב םידבע דוע ויה אל םידבעשמה תומ ירחא יכ
 :יניס רה דמעמב םעל יל םכתא יתחקלו
 :םכינב תא אל יכ ,םויה םתעדיו ומכ תמאתי הז לכש וננובתהו וריכה םתעדיו

I shall bring you out from beneath the burdens of Egypt 
From the day that the plagues begin, the slavery will quiet 

And I shall rescue you 
On the day when you depart from their borders 

And I shall deliver you 
In drowning the Egyptians in the Sea, as is testified by the verse  
And the Eternal delivered on that day...(Ex 14:30),  
since after the death of those who enslaved them, they were no longer runaway slaves. 

and I shall take you to Me as a people 
at the standing at Mount Sinai 

Then you shall know 
Then the Israelites will realize and understand that all of God’s promises have come true.  
We find a similar idea expressed in: 
So you shall know this day, for it was not your children,  
who neither knew nor saw the lesson of the LORD your God—  
His majesty, His mighty hand, His outstretched arm; (Deuteronomy 11:2) 

 
 
  



 
Kli Yakar (Rabbi Shlomo Efraim Lunshitz (1550-1619, Lemberg, Prague) 

 ךערז היהי רג יכ )גי וט תישארב( רמאנש םהילע ורבעש םירבד 'ד דגנכ .יתחקלו ,יתלאגו ,יתלצהו ,יתאצוהו
 ):יק תובותכ( 'וכ הולא ול ןיא וליאכ המוד ל"וחב רדה יכ ,הניכשה קוחיר ירה םהל אל ץראב ,תורגה ירה
 םוקמב ל"וחב םירגכ ויהיש תורגה ןמ ךשמנ הניכשה קוחירש אילת אהב אה יכ תורגל הניכשה קוחיר ךמסו
 לע ףסונ רבד הז םתוא ונעו ,תוחפל דבע וניא רג םתס יכ ,תורגה לע ףסונ רבד הז םודבעו ,הניכשה קוחיר
 םליצה הליחתמ ,טעמ טעמ הגרדהב םליצהל ה"בקה האר הלצהבו םנח ותוא ןינעמ ןיא דבע םתס יכ ,תודבעה
 ונייה תולבסה יכ ,םירצמ תולבס תחתמ םכתא יתאצוהו רמאנ וילעו ,יוניעה אוהו רתויב ןכוסמה רבדה ןמ
 .םתדובעמ םכתא יתחצהו רמאנ וילעו ,תודבעה ןמ םג םליצה כ"חאו .םתולבסב ותונע ןעמל ש"מכ ,יוניעה
 ש"מכ לאוג ול ןיא רג םתס יכ ,'וגו םכתא יתלאגו רמא הז לעו ,תורגה אוה םלוכבש לקה ןמ םליצה כ"חאו
 .'וכ רגה הז ).טק ק"ב( ל"זרא לאוג שיאל ןיא םאו )ח ה רבדמב(

V’hotzeiti, V’hitzalti, V’gaalti, v’lakachti 
These correspond to the four things that had happened to them, as it was said: 

“your descendents shall be a stranger in a land not their own, and they will serve them,  
and they will afflict them (Genesis 15:13) 

“your descendents shall be a stranger”--this is being a stranger 
“in a land not their own”--this refers to the distancing of the Shechina (Divine Presence)  

for “one who dwells outside the Land of Israel is like one who has no God, etc” 
(Talmud, Ketubot 110b).   

    And these first two are juxtaposed to each other because one is caused by the other. 
  The distancing of the Shechina is caused  

by being residing in a land which is far from the Shechina. 
“And they will serve them”-- this is harsher than being a stranger,  

for a stranger is not necessarily enslaved 
“and they will afflict them” -- this is the harshest, because not every servant is afflicted 
And in rescuing them, the Holy One Blessed be He brought them out one stage at a time,  

at first rescuing them from the most dangerous condition first, the affliction.   
and about this it says I shall bring them out from under the burdens of Egypt.   
For the “burdens” refers to the affliction... 

 הרומה םהל אל ץראב רמאמ תורגה לא ךימסהל ךרצוה הז םעטמ יכ ,הניכשה קוליס ךשמנ תורגה ןמש יפלו
 יל םכתא יתחקלו רמא ז"עו הניכשה קובידל וכזי תורגה לוטיבבש ןאכ רמא הז תמועל ,הניכשה קוליס לע
 רמא כ"ע הולא ול ןיא וליאכ ל"וחב רדה יכ ןעיו ,המלעב רבג ךרדכ שממ ןיחוקיל םיהלאל םכל יתייהו םעל
 ,תוערבש הלודגה םירצמ תולבס תחתמ םכתא איצומה ינא יכ םתעדיו הז קובד י"עו ,םיהלאל םכל יתייהו ןאכ
 העושתה דגנכ תוסוכ 'ד חספב ונקת כ"עו ,'וגו ץראה לא םכתא יתאבהו ורמאב ולא ןיחוקיל שריפ ךכ רחאו

 תוסוכ 'ד לע דואמ ןוכנ םעט אצמת םיקשמה רשב רמאנה סוכב )אי מ( בשיו תשרפ הלעמלו ,ולא תוער 'ד ןמ
 .ש"ע חספ לש

And because the distancing of the Shechina is tied to being a stranger,  
God promised that by eliminating the “strange”  
they would merit cleaving to the Shechina,  

and about this it says I shall take you to me as a people, and I shall be for you God-- 
Exactly like the marriage of a man and a woman. 
And by means of this cleaving, “you shall know that I am the one Who brought you out from 
the burdens of Egypt”....the worst of the evils.   
And so on Pesach, the sages instituted 4 cups corresponding to the deliverance from the 4 evils. 
 And in my commentary on the cup of the Royal Butler you will find a very good interpretation 
of the four cups of Pesach. 


